
Reenuntarea poruncilor pentru Pa§ti 
(Exodul 12:43 13:10) 

Sectiunea de fata cuprinde o a treia enuntare a legilor privitoare 
la Pa§ti, in special in Exodul 13:3-10. Aici gasim legile generate, 
interzicerea folosirii drojdiei in timpul sarbatorii, porunca de a-i invata 
pe urma§i, semnificatia Pa§tilor §i aceea de a celebra aceasta sarbatoare 
pentru totdeauna. in Exodul 12:43-49 sunt enuntate porunci noi, mai 
detaliate, prin care se specifica cine §i cum sunt cei care au voie sa ia 
parte la sarbatoare. 

12:43. Domnul a zis lui Moise §i lui Aaron: "Iata porunca privitoare la 
Pa§ti: nici un strain sa nu manance din ele." 

Una din invataturile de baza ale sectiunii care ne sta inainte 
consta in a stabili cine are voie §i cine nu are voie sa participe la 
sarbatoare. Setul de legi incepe printr-o porunca negativa: "nici un strain 
sa nu manance din ele". Cuvantul strain se refera la o persoana care nu 
face parte din poporul Israel, dar locuie§te temporar in mijlocul 
poporului lui Dumnezeu (vezi Deuteronom 23:20). Aceasta persoana 
nu are religia Domnului §i nu este beneficiara a legamantului. 
Participarea la celebrarea Pa§tilor este rezervata israelitilor. 

Verbul "a manca" este urmat de prepozitia b' §i de sufixul 
pronominal "din ele". Utilizarea partitiva a prepozitiei este cea care 
sugereaza "ideea de actiune desfii§urata asupra a ceva anume, avand 
insa §i sensul secundar de participare la ceva".

39 
Astfel ca parte din 

252 
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interdictie este ca nici un st~ain sa nu ia parte in nici un eveniment al 
sarblitorii comunitare a Pa§tilor. 

J2:4,1.45. Sa tai imprejur pe orice rob cumparat cu bani §i apoi sii manance 
din ele. Veneticul §i simbria§ul sa nu miinance. 

Afirmatia din versetul 43 este detaliata acum in aceste doua 
versete. Principiul general este: ''Nici un strain sa nu manance din ele" 
(adica din Pa§ti, 12:43). Exista insa o exceptie de la re~la: sclavii 
poporului Israel care fusesera taiati imprej~ fac parte ac~ ~ popo~l 
legamantuhii §i pot participa la ceremome. Acest pnvtlegm este m 
concordanta cu poruncile referitoare la circumcizie din Geneza 17:12-
13. 

Doua din grupurile de oameni care nu se atla sub legamant sunt 
"veneticii §i simbria§ii". Primii sunt persoane care au o relape temporara 
cu poporul Israel, mult mai puternica decat au "strainii" la care se face 
referire in 12:19. Al doilea grup este format din muncitorii angajati sa 
lucreze pentru poporul Israel. Aceste grupuri nu au nici un fel de 
devotament religios pentru Domnul §i de aceea nu au acces la sarbatoare. 

12:46. Sa nu le manance decat intr-o singuri casa; si nu luati deloc came 
afari din casi §i sa nu zdrobiti nici un os. 

Porunca de a nu zdrobi nici un os al jertfei de Pa§ti a primit 
diverse interpretari. R. de Vaux, spre exemplu, sustine ca "oasele jertfei 
de Pa§ti nu aveau voie sa fie rupte pentru ca Dumnezeu sa poa~ readuce , 
animalul la viata, adica pentru a asigura fertilitatea turmei". El trage 
aceasta concluzie pe baza unor aparente similaritati cu ritualurile arabe 
modeme. Sama afirma ca legea le interzice evreilor sa rupa oasele pentru 
"a nu scoate maduva".41 Camea animalului trebuia sa fie suficienta. Nici 
una din aceste interpretari nu are in spate insa dovezi suficient de 
putemice. . A ¥ 

G. A. Barton sugereaza anumite paralebsme mtre aceasta 
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activitate"§i unele obiceiuri cunoscute in Egiptul antic".42 

Argumentul sau insa nu este convingator. 
M. Noth da cea mai echilibrata interpretare a acestei interdictii.43 

Faptul ca animalul era intreg simboliza caracterul comunitar al jertfei; 
cu alte cuvinte, ea simbolizeaza unitatea familiei la inchinare. 

Finalul acestui verset este citat in loan 19:36, cu ocazia 
crucificarii lui Cristos. Ideea este ca Isus este Mielul pascal (vezi 1 
Corinteni 5 :7). Leon Morris folose§te urmatoarele cuvinte: "La instituirea 
acestei jertfe s-a dat ordinul ca nici un os sa nu fie rupt. Daca aceasta 
este aluzia, atunci loan il vede pe Isus ca jertfa perfecta de Pa§ti". 44 

12:47. Toata adunarea lui Israel sa faca Pa§tile. 

Spre deosebire de grupurile de straini mentionate in versetele 
43 §i 45, intreaga "adunare a lui Israel", fara nici o exceptie, trebuie sa ia 
parte la masa de Pa§ti. Se pare ca aceasta expresie ii cuprinde pe toti cei 
taiati imprejur ( adica toti cei care poarta semnul legamantului) impreuna 
cu sotiile §i copiii lor, adunati laolalta pentru inchinare. Septuaginta 
folose§te in locul acestei expresii cuvantul "sinagoga", care are un sens 
asemanator. 

12:48. Daca un strain, care va locui la tine, va. vrea sa tina Pa§tile 
Domnului, orice parte barbateasca din casa lui va trebui taiata imprejur; 
apoi se va apropia sa le faca §i va fi ca §i ba§tina§ul; dar nici un netaiat 
imprejur sa nu manance din ele. 

Cuvintele din deschiderea acestui verset reprezinta in ebraica 
un joc de cuvinte: "Daca un locuitor care va locui la tine ... " Locuitorul 
este diferit de strainul din versetul 43. Cel dintai a trait in tara alaturi 
de poporul Israel pentru ceva vreme. El s-a stabilit in tara §i de aceea 
beneficiaza de anumite privilegii. Locuitorul ca rezident se bucura de 
drepturile de asistenta, protec\ie §i participare religioasa. El are dreptul 
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de a culege spice (Leviticul 19:10; 23:22), de a beneficia de zeciuiala 
(Deuteronom 14:29), de :nul sabatic (Leviticul 25:6) §i de cetatile de 
scapare (Numeri 35:15). Cu toate acestea, el nu poate participa la 
tinerea Pa§tilor decat daca este taiat imprejur. 

Acest verset are implicatii in vii tor. El preveste§te ceea ce a fost 
afirmat in versetul 25, adica stabilirea lui Israel in tara unde curge lapte 
§imiere. 

Cuvantul pentru "taiat imprejur" este, in ebraica, un infinitiv 
absolut. Aici utilizarea sa este cu sens legislativ; cu alte cuvinte, el 

• V V 46 
reprezmta o porunca. 

12:49. Aceea§i lege va fi pentru ba§tina§ ca §i pentru strainul care va locui 
in mijlocul vostru. 

in original, propozitia incepe prin cuvintele: "O singura Tora va 
fi pentru ... " Termenul ''Tora" inseamna "porunca / invatatura / lege". 
in topica propozitiei, "o singura Tora" sta inaintea verbului pentru a 
ie§i in evidenta. 

Aceasta lege universala este ca circumcizia reprezinta o condipe 
necesara pentru participarea la Pa§te. Ease aplica israelitilor "ba§tina§i" 
precum §i "strainilor''. in cadrul Pentateuhului, ace§ti doi termeni sunt 
adeseori folositi in contrast cu rolul de incluziune (Leviticul 16:29; 
Numeri 9:14; 15:29). 

0 (singura) Tora este un substantiv la feminin insotit de un 
adjectiv la feminin. in acest verset insa, el solicita un verb la masculin. 
Unii sustin ca aceste cazuri in care genul sau numarul predicatului care 
urmeaza difera de eel al subiectului se datoreaza in parte gre§elilor din 
text .

47 
Concluzia aceasta este probabil gre§ita. Mai degraba, aceasta 

prioritate a genului masculin se datoreaza in parte "caracterului 
48 

androcentric intens al lumii biblice ebraice". Aceasta este ceea ce 
gramaticienii numesc uneori "genul principal". 
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12:50. Toti copiii Jui Israel au fiicut cum poruncise Domnul Jui Moise §i 
Jui Aaron; a§a au facut. 

A Acest verset con tine repetarea verbala cu scopul de accentuare. 
In original el suna astfel: "Toti copiii lui Israel au facut dopa cum 
poruncise Domnul Jui Moise §i Jui Aaron, a§a au facut." Constructia §i 
vocabularul versetului constituie o expresie ti pica pentru cartea Exodul 
(vezi 7:10; 12:28 §i comentariul asupra versetului 7:6). Acest stil 
caracteristic dezvaluie o ascultare totala fata de Cuvantul lui Dumnezeu. 

12:51. ~i chiar in ziua aceea, Domnul a scos din tara Egiptului pe copiii Jui 
Israel, dupa O§tile lor. 

Vezi comentariul asupra versetelor 40-41. 

13:1-2. Domnul a vorbit lui Moise §i a zis: "Pune-Mi deoparte ca siant pe 
orice intai-nascut, pe orice intai-nascut dintre copiii Jui Israel, a tat dintre 
oameni cat §i dintre dobitoace: este al Men." 

Cuvintele adresate de Dumnezeu direct lui Moise formuleaza 
un principiu general. Fiecare intai-nascut de parte masculina, om sau 
animal, tre~uie "dedicat" lui Dumnezeu. Verbul inseamna "a pune 
deoparte". In acest verset el are forma de imperativ Piel, astfel ca 
reprezinta porunca de a pune ceva in actiune. 

Probabil ca aceasta activitate este o critica la adresa al tor culturi 
antice din Orientul Apropiat. Se cunoa§te ca statutul preferential era 
acordat intaiului-nascut in Nuzi, Asiria, Siria, Babilon §i Palestina.49 

Pozitia de intai-nascut era considerata ca atragand automat dupa sine 
un tratament special §i anumite privilegii speciale. Cu alte cuvinte, 
barbatul eel mai in varsta se na§tea cu anumite drepturi §i de aceea este 
pus deoparte inca de la na§tere. in acest verset vedem ca drepturile 
intaiului-nascui nu erau de la sine presupuse, ci au fost oferite de man a 
Jui Dumnezeu. 
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Primele doua versete din capitolul 13 par scoase din context. 
Versetele urmatoare, de la 3 la 10, trateaza din nou subiectul poruncilor 
eferitoare la Pa§te. Ahia in versetul 11 autorul detaliaza legile privitoare 

r "d d" ta intaii-nascuti. Exista insa o legatura importanta intre Pa§te §I e 1carea 
intailor-nascuti. in Egipt, Dumnezeu omorase intaii-nascuti ai 
egiptenilor, atat ai oamenilor cat§! ai animalel~r; acum El ii rascumpara 
pe intaii-nascuti ai lui Israel care Ii apartin Lm! 

13:3. Moise a zis poporului: "Aduceti-va aminte de ziua aceasta, cand ati 
ie§it din Egipt, din casa robiei; caci cu mana puternica v-a scos Domnul 
de acolo. Sa nu mancati paine dospita." 

Este a treia oara cand Moise da porunci pentru Pa§te. 
51 

Este un exemplu de repetitie cu rolul de subliniere. Pa§tele era ziua cea 
mai importanta din istoria lui Israel. Era ziua de na§tere a unei natiuni 
care nu mai traia sub asuprire.Pesach era pentru evrei simbolul libertatii, 
eliberarii §i rascumpararii. 

Afirmatia lui Moise incepe cu porunca "aduceti-va amine". 
• 52 

Termenul ebraic este un infinitiv absolut folosit ca imperativ emfat1c. 
in astfel de constructii framaticale, "el exprima in general porunci di-
vine §i / sau profetice".

5 
, 

Tara Egiptului este numita "casa robiei". Sarna face un 
comentariu interesant asupra acestei denumiri: "Ea §i-ar putea gasi 
originea in obiceiul egiptean de a stabili echipele de muncitori in sate 
aflate in apropierea locului unde se desfa§ura proiectul care le era 
incredintat. Aceste sate erau complet imprejmuite cu ziduri. 0 astfel de 
constructie a fost dezgropata la Deir el-Medinah, langa Teba. Ea era 
destinata muncitorilor care construiau mormintele regale din Valea 
Regilor. in ochii sclavilor israeliti, un astfel de sat putea parea o uria§a 
" ~ b" ·n 54 casa a ro 1e1 . 

13:4. Astazi ie§iti, in Iona spicelor. 
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Luna in care a avut loc exodul se nume§te "Abib". Acesta este 
un cuvfmt folosit mai devreme cu referire la recolta de orz care era in 
spic, adica era gata de seceri§ (vezi 9:31 ). Inscriptia palestiniana numita 
Calendarul Ghezer ( din 925 i.d.Cr) folose§te §i ea acela§i termen pentru 
luna in care se recolteaza orzul.

5 
in Palestina, orzul se recolteaza in 

luna aprilie. . 
Versetul 4 incepe prin cuvfmtul "astazi". in Pentateuhul ebraic 

samaritean, acest cuvant apare la finalul versetului 3, care ar suna astfel: 
"Sa nu mancati paine dospita astazi". Aceasta modificare a textului este 
insa inutila, deoarece "astazi" a mai fost folosit in naratiune exact cu 
privire la ziua plecarii (12:41; 13:3). 

13:5. Cand te va duce Domnul in tara canaanitilor, hetitilor, amoritilor, 
hevitilor §i iebusitilor, pe care a jurat parintilor tai ca ti-o va da, tarii 
unde curge lapte §i miere, sa tii urmatoarea slujba in luna aceasta. 

Aceasta este o reenuntare a promisiunii din Exodul 3:8, 17. 
Dumnezeu este pe cale sa isi implineasca planurile pe care le anuntase 

'd S6 mru. evreme poporului Sau. Singura diferenta importanta intre versetul 
de fata §i cele dinainte este ca acum nu mai sunt mentionati ferezitii. 
Aceasta nu constituie insa o problema, deoarece lista este formala §i nu 
este necesar ca fiecare grup sa fie inclus de fiecare data (vezi comentariul 
asupra versetului 3:8). 

Expresia ebraica pentru "sa tii urmatoarea slujba" reprezinta o 
constructie gramaticala ce poate fi tradusa literal astfel: "sa serve§ti 
urmatoarea slujba". Se poate sa fie vorba de un joc de cuvinte in relatie 
cu versetul 3, unde Egiptul este numit "casa robiei" ( folosind o alta forma 
a acelora§i cuvinte ca §i cele din versetul 5). Este scoasa din nou in 
evidenta una din temele principale ale caqii Exodul: evreii nu sunt 
obliga\i sale slujeasca egiptenilor, ci Domnului §i numai Lui. 

13:6. Timp de §apte zile sa mananci azime; §i in ziua a §aptea sa fie o 
samatoare in cinstea Domnului. 
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Atat Septuaginta cat §i Pentateuhul ebraic samaritean folosesc 
expresia: "timp de ~ase zile sa mananci". Se pare ca aceasta traducere 
avea scopul de a pastra concordanta cu Deuteronom 16:8 care spune: 
"~ase zile sa mananci". Alte texte din Tora precizeaza insa o perioada de 
§apte zile in care nu era voie sa se manancematsah (vezi Leviticul 23:6). 
Discrepanta aceasta nu constituie in realitate nici o problema. Singura 
intrebare este daca a §aptea zi trebuie inclusa in perioada de interdictie 
a consumului de paine dospita. Este evident ca trebuie (vezi urmatorul 
verset), iar acest lucru este subinteles uneori in Tora, iar alteori nu. 

in ebraica, numarul §apte simbolizeaza de multe ori 
desavar§irea, plinatatea. Aici, Pa§tele i§i atinge apogeul in ziua a §aptea. 
Este o zi de sarbatoare in care toti oamenii se strang pentru o adunare 
sfanta (vezi Deuteronom 16:8, unde expresia "adunare de sarbatoare" 
.este folosita cu referire la evenimentul Pa§tilor). 

13:7. in timpul celor §apte zile sa mancati azime; sa nu se vada la tine 
nimic dospit, nici aluat, pe toata intinderea tarii tale. 

Vezi comentariul asupra versetului 12:15. Singura adaugire la 
poruncile anterioare referitoare la azime este aceea ca inainte porunca 
era ca israeli\ii sa nu aiba paine dospita in case le lor. Acum vedem o alta 
porunca prin care aceasta paine nu avea ce cauta "pe intinderea tarii". 
Expresia este folosita in Vechiul Testament in principal pentru teritoriul 
pe care 1-a dat Dumnezeu lui Israel in tara Canaan ( de ex., Iosua 12:2; 
16:2-8). 

13:8. Sa spui atunci fiului tau: "Aceasta este spre pomenirea celor pe care 
le-a facut Domnul pentru mine, cand am ie§it din Egipt." 

Izbavirea din Egipt trebuie nu doar povestita copiilor, ci §i 
explicata.

57 
Avem aici o justificare simpla pentru sarbatorirea Pa§tilor 

de-a lungul istoriei: aceea de celebrare a ceea ce Dumnezeu a facut 



260 Comentariu asupra cartii Exoc1u1 

pentru evrei eliberandu-i din Egipt. Pentru copii, invatatura nu trebuie 
sa fie mai complicata de atat -raspunsul exprima chiar esenta problemei: 
salvarea. 

Unii gramaticieni vad in acest verset o alterare a textului, din 
pricina folosirii ~articulei "spre pomenirea / astfel ca / deoarece" ca 
pronume relativ. 

8
De§i o astfel de utilizare este neobi§nuita, ea nu este 

neaparat semnul necesitatii de modificare a textului. Versetul are un 
inteles clar in forma actuala. 

13:9. Sa-ti fie ca un semn pe mana §i ca un semn de aducere aminte pe 
frunte intre ochii tai, pentru ca legea Domnului sa fie totdeauna in gura 
ta; caci cu mana puternica te-a scos Domnul din Egipt. 

Conform interpretarii talmudice, aceasta este o referire la 
purtarea filacteriilor59,adica a fa§iilor de piele purtate de inchinator pe 
brate §i pe cap §i care contineau copii ale textului din Exodul 13:1-10 §i 
diferite alte pasaje. Filacterele sunt purtate in timpul rugaciunii de 
dimineata. Dovezile in sprijinul acestei practici provin indirect din 
perioada celui de-al doilea Templu, vremea Vechiului Testament 
neoferind nici o confirmare a acesteia. 

Porunca trebuie inteleasa, probabil, in sens metaforic. Pa§tile 
trebuie sa se afle inaintea ochilor §i pe mainile evreilor. Ele au un statut 
§i o semnificatie de profunda actualitate. 

13:10. Sa tii porunca aceasta la vremea hotarata, din an in an. 

Ultimul verset din aceasta sectiune ii indeamna pe evrei sa 
sarbatoreasca Pa§tele pentru totdeauna. Versetul spune literalmente ca 
ei ar trebui sa tina sarbatoarea "din zile in zile". in ebraica, deasupra 
~l~ului cuv~nt se afla semnul dire~ional care in acest caz "poate 
mdica progres1a de-a lungul timpului". ( Compara cu utilizarea similara 
din Judecatori 11:40.) 
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Aplicatie 

Aceasta sectiune utilizeaza pentru prima data conceptul punerii 
deoparte sau dedicarii intailor-nascuti lui Dumnezeu. Ei ii apartin Lui 
deoarece Eli-a crutat in Egipt, atunci cand a nimicit pe intfili-nascuti ai 
egiptenilor (vezi discutia de maijos, in versetele 10-16). 

in Noul Testament, Isus, intaiul-nascut al Mariei, este pus 
deoparte sau sfintit, in conformitate cu poruncile enuntate in Exodul: 
"~i, cand s-au implinit zilele pentru curatirea lor, dupa legea lui Moise, 
Iosif §i Maria au adus Pruncul la Ierusalim, ca sa-L infati§eze inaintea 
Domnului, - dupa cum este scris in Legea Domnului: "Orice intai-nascut 
de parte barbateasca va fi inchinat Domnului", §i ca sa aduca jertfa ... 
dupa cum este poruncit in Legea Domnului" (Luca 2:22-24). Luca citeaza 
chiar din Exodul 13:2 in prezentarea pe care o face acestui eveniment. 
in alta parte, Cristos este numit "eel intai nascut dintre mai multi frati" 
(Romani 8:29). 

Tot in Noul Testament, credincio§ii sunt considerati in
tai-nascuti in virtutea unirii lor cu Cristos. Biserica celor intai-nascuti 
este cea pusa deoparte pentru Dumnezeu (Evrei 12:23). De fapt, numele 
pe care autorii Noului Testament il dau de multe ori cre§tini}or este 
acela de sfmti (de ex., Romani 1:7; 1 Corinteni 1:2; Efeseni 1:1). in 
limba greaca, acest cuvant inseamna efectiv "cei pu§i deoparte". Astfel, 
cre§tinii se afla intr-o relatie speciala cu creatorul, o relatie de dedicare. 
Noi suntem intaii-nascuti ai lui Israel. 



{"type":"Imported Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Imported Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Imported Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Imported Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}



{"type":"Imported Book","isBackSide":false,"languages":["en-us"],"usedOnDeviceOCR":false}


